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D ic s ő s é g .
Semmi sem ta r t  i tt  örökké, 

Mindennek van vége. 
Mindnyájunkat a rög föd bé,

Ha mécsünk kiége.
Kinek-kinek meg köll halni; —

Ha kell, hát hadd légyen!
A halál nem, csak a talmi 

Becsület a szégyen.

Kormányok is jönnek s múlnak, 
Silányok is, jók is ;

Néha a falhoz szorulnak 
Korszakalkotók is.

Jobb, ha bukik, mint ha tesped 
Tisztességes kormány;

Államférfiak ha esnek,
Nem esnek egyformán.

Dibdáb ember tottyan bután 
S lesz belőle — púrosz;

Futkos urak s papok után 
S balfelé megjúhoz.

Wekerleék, hogyha buknak,
Buknak sokkal szebben:

Végin a diadalutnak,
Dicső küzdelemben!

Tűnődések
S e if fe n s te in e r  S o lorrton tó l.

#  Nekem tetszi o generál 
gráf Pangrácz képviselü ór. 
Ü mindik garembáskodjo o 
zsidúkól, ozetán elpono- 
szoljo, hojd ütet o zsidúk 
abczogolták o mozeom-kerbe, 
pedeg hát ű nem is von 
ed ánteszemit, süt nojdon sze
ret o zsidókot; épend őzért 
leczkezi isiiket mek. Erüljotjo 
eszembe oz enyim szumszéd 
oszongy, o Záli Blau. Vo- 
lohángyszor alvasok o zsar- 

nált, mindetik kiobáljo és ríjo oz üvé Makszli jereke, 
ógy hód nem értem ed betöt se nem obul, omit olva

sok. Hát edszer bemedjek hazá és mandak: »Odjon, 
édes szumszéd oszongy, sináljun már volomi rend 
ovol o jerékel, mert észtét mán nem kiáloni lehet/« 
Omire osztot felélt o Záli Blau: »Odjon hodjo el, 
édes szumszéd oszongy! Már igozán nem is todom, 
mit sináljom ovol o rusz külükkel. Egész nop min
dig ötöm, hód ledje neki jú kedve, és mégis fultana- 
son büg /«

0 Zálme Fefferkranzl edszer idj modjerózott 
o telegráft mek: »Von ed igen nojd kotyo, onok 
peldáol Bécsba o forkárjáro ráhágják és ithund elkezdi 
ordítozni.* En ódj tonálok, hojd o modjor lojalitat 
is von ed ilejen télegráf, sopánsak mékforditvo: Becsbe 
o fejére topossák, és itthun sováljo o forkáját.

Ú- Mi kölönbség von o renoncziáczión és o 
denoncziáczión küszte? 0 renoncziáczión von ed fén
gyes akt, omibe oz egész odvor veszi részt. 0 denon
cziáczión von ed sütét akt, omiben sok ednémel odvo- 
roncz veszi részt.

O Alvasok, hojd o herr fűn Wekerle exélencz 
fogjo segíteni ed pair-subbaí, omivel okorjo o füren- 
deházbo beexpedirozni 20 -  30 ój mágnátot. Nem 
valná-i sokol akosap p er  subbal Jeiexpedirozni on- 
nant hósz-harmincz fii oreságt ?

O 0 Záli Mandelbogen disekedte mogát o szom
széd oszongy, o mádáme mádáme Netti Finklstein 
élüte: »Oatt! Milejen ed fájn szobo ór von nekem! 
Gandaljon csők mádáme, mádáme Finklstein: min
den héten kétszer veszi fül ingt!« — Feleli o má
dáme, mádáme Finklstein: »Páketell! Nékem von ed 
szobo ór, omi mindenop vészi fül ed tiszto ingt!« — 
Kérdezi boszonkodvo o Záli: »Odjon, hát okor o 
király ; hángy ingt veszi fül?* — »0 király?« féléit 
o mádáme, mádáme Finklstein — »o király leteszi, 
fülveszi; leteszi, fülveszi.« — 0 gráf Czopáre oreság 
bizemoson osztot gondol, hojd ií von oz o bizemos 
ing, omit o király leteszi, fülveszi; leteszi, fülveszi.

O Alvásom, hojd oz osztrák porlementbo o 
Schneider onteszemit képviselü oreság o zsidúk élen 
hoszó retórikban döhöngi O gimnáziszt fiomtól todom, 
hojd ed retórikos olokt hiják kria verbálesz. De von 
krio áktiva is. Erge — hód én is gimnáziomól beszél
jem — oro o bécsi szúnokro nekem sok sopán oz o 
mekjedzésem, vültekép jú kívánságom von, hojd: 
Schneider e kría! — még pedeg ed kria aktíva.

O Hijábo larmentirozták ongyit Bécs élen. 
Mégis jú, hojd von ed Bécs. Mert ho nem valná ed 
Bécs, hát okor hun intéznének él o modjor álodoj- 
lomtul o sarsát?

A t ő z s d é n .
M o e z l  I J n d e n b l t k h .  — Háló istenek ! . . .  o szerbiai 

dalag is szerencsésen el von intézve.
Frojem  Glttliworm. — Hodhod ?
M . l i .  — Nodjon e c ze rö : Haas és Deutsch átvesznek oz 

egész Königreich Serbien.
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É j j e l i  t á m a d á s .

A p p o n y i  a  la j to r já ja  — 
S z a p á r y  mászik fel rá ja .
Míg1 lám pását tak a rg a tja , 
U grón G abi to logatja . 
„Látom, látom  ! Nekem szól !“ 
Mond W ékerle, s figyel jó l,

L étra recssen, G yu la  szédül — 
Bukik a ház födelériil.
G abi — fiicss a segítsége — 
Nagyot zuhan fenekére. 
„M egbuktatok czakum pak!“  — 
S á n d o r  jó izűt kaczag.
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V i c z m á n d i  K a l e m b u r s k y  V i c z i b á l d
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi€ fülkéjében.)

Bécsi Derby-nap.
— Kalemburszky Viczibáld külön sport-jelentése. —

Ki gondolta volna, 
p  i j hogy az angolos Doug- 
! & «¡1 Í2r~\°í ~ ;S7i K l  las magyarán dög lesz ?A ff J  [ Bús bizony a hely- 

H H & k  "*■ - | zet> -2ín látni. így
m ^r nagy feltűnést

- i mágus uccse! nem hit
tem volna.

*

? Turpin az olaszoknak adta el kitűnő találmá
nyát. Már ez turpinság.

? Turpin az olaszoknak adta el a robbantó szert 
s a francziák pukkadnak tőle.

? Holló Lajos főkép azért haragszik, hogy az 
»Egyesült hírlapkiadó vállalat« az ő lapját meg nem 
Yészi.

? Az egyik fagyos szent Wekerlének a javára 
dolgozott. Tudni illik Pongrácz a kilépésével honi 
facet.

? Hiába reménykednek a klerikálisok Héder- 
váry gr. marad horvát bánus és nem lesz az ő ked
vükért pléh bánus.

? Kulán egy asszony meghalt napszurásban. Ez 
már aztán káni-kula.

? Ha Szapáry Gyula terve sikerülne és az uj 
választásokat elrendelnék, akkor volna csak az ő 
választó kerülete igazán Temes. (Hát a másik „s“ hol 
marad ?)

? A krízist nagyban előmozdítja a hypokrizis.
? Ha az egész szabadelvű párt jutna oppozi- 

czióba, csak akkor juthatna Apponyi poziczióba.
? Pongrácz Károly gf ur a házban kijelentette, 

hogy többé sohasem lesz Wekerle követő. Többet 
mondok: többé nem lesz követ ő.

Nép-rigmus,
(Kérdezgetik Zichy Nándor gróftól a Bessenyey Ferkók.) 

H it  a korm ány é l-e  még:?
H át reform ja ép-e m ég ?
Rád-e, rád-e, rád-e k én y szer íti m ég ?

A  „ B o r s s z e m  J a n k ó “  t á r c z á j a .

Tanulságos heti adomák és mesék.
— A bö és a szűk  ház. —

Harun-al-Rasid, a dicső kalifa — ragyogjon az 
ő árnyéka — hogy megértse népei buját-baját, álruhá
ban járt közöttük s megleste őket. Ugyan-igy cseleke
dett, ha főtanácsosait akarta megismerni. Koldus
rongyokba bújva elmegy az egyik udvartartója, 
Abu-Bekr portája elé s igy szól:

— Kegyelmes ur! A  bosszú ut elcsigázott: 
mutass nekem zugot, ahol álomra hajthatnám fejem.

— Te bolond! mondja neki Abu-Bekr. Nagyon 
sokan vagyunk; magunk is alig térünk. Mehetsz Isten 
hírével!

Harun-al-Rasid megy a másik udvartar tójához, 
Tefi k-Ibrahimhoz.

— Kegyelmes ur! igy szól hozzá a koldusnak 
öltözött uralkodó. A hosszú ut elcsigázott: mutass 
nekem epy zugot, abol álomra hajthatnám fejem.

— Hová gondolsz, te együgyü! Kevesed magam
mal vagyok, hát szűk is az én házamban a hely.

Másnap maga elé hivatja a fejedelem Abu-Bekrt.
— Megértettem, hogy sokad magaddal vagy s 

alig tértek meg a házadban. Parancsolom, hogy fele 
házi néped legott költözködjék ki onnan.

Azután maga elé hivatja a fejedelem Tefik-Ibra- 
himot.

— Azt adták tudtomul, hogy kevesed magaddal 
lakói egy házat. Parancsolom, hogy a város legszegé
nyebb lakosaiból ötvenet fogadj födeled a lá!

*
Wekerle kopogtat.
A  papok azt panaszolják: sokan vannak a ház

ban, nem fogadhatják be
Wekerle aztán igy fog szólni:
— Papok, sokan vagytok. Egy részeteknek ki 

kell hurczolkodnia. Ti meg, mágnás urak, kevesen 
vagytok; ötven emberemet fogom a házatokba küldeni.

— F a v á g á s .  —
Yolt egyszer egy szegény ember, aki igy szólt 

a fiúhoz:
— Hallod-e fiam! Ha jól viselkedel, vághatsz 

fát. De ha rosszalkodol, akkor muszáj fát vágnod!
*

A főrendiek vághattak volna fát, de nem köl- 
lött nekik.

Már most muszáj lesz nekik — megszavazni 
azt a házassági törvényjavaslatot.

— A pör. —
Az esett malaczon összeveszett a két czigány, 

a Muki meg a Rása. Mentek a pap elejibe, tegyen 
igazságot. A pap a Muki czigánynak ítélte oda a
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N y i l a t k o z a t .

A  n a p id í j  ások m ozognak. M i is  m oz
gunk, csakhogy több a  h a szn u n k  belőle. 

A sajtkukaczok.

D iá k  ism eretek  tára.
— Terjeszti H ukovay  A bsen tins. —

— Ha egy Szapáry-Appo- 
nyi-kormány jönne létre, bát
ran bele vehetnének engem 
is a kabinetbe. Nagyszerűen 
tudok ám én bukni.

— Azért a kormánynak 
mégis csak az én professo- 
rom Sághy teszi a legnagyobb 
szolgálatokat. Y  alahányszor 
felszólal, mindannyiszor a ha- 
zafiui aggályokkal együtt a 
képviselőket is elaltatja.

— Nálam a sziikségbeli, meg a kötelező, rend
szerint együtt szokott járni.

— Miből fog megélni Szilágyi Dezső, ha meg
bukik és ismét professor lesz ? Mert biz én ilyen 
radikális és hitetlen embert nem fogok hallgatni.

malaczot, amiért azután Rása vakmerő beszéddel 
illette a papot.

— Hallod-e te Rása, megbecsüld magad! Ne 
felejtsd, ki előtt állasz! mond a pap.

— Fétistelendí urám, feleli a R ása; há á fétis- 
telendí úrrúl lésédém á tudományát, á fétistelendí ur 
is csak olyán ember mint én !

*
Polonyi ur is, amidőn Szilágyi Dezsővel vitatko

zik jogi dolgokban, éppen ilyen Rása-logikával él.

— A z nj gazd a  —
A medgyesi szász, Baldrian Hammelfutter, a 

Kalotaszegen vett egy kis telket házzal. A  jó falu
beliek szívesen fogadták s minden este m ás-m á3 telkes 
gazda hitta meg magához vacsorára Ez nagyon tetszett 
a szász atyafinak. »Bizony szép szokás!« m ndá Bal
drian Hammelfutter. Egy este aztán a gazdák otthon 
lepték a szász atyafit. »No Baldorján, ma nálad vacsorá- 
lunk!« mondák. »Mi a kő ütött hozzátok?« szörnyü- 
ködött a Baldrian Hammelfutter. »Ez nálunk Médiás
ban nem szokás!«

*
Mikor a püspökök és mágnások vesznek meg 

egy régi hitelű lapot a magok czéljainak előmozdítá
sára, az rendjén van. De ha liberális emberek ugyan
ezt cselekszik, akkor »ez Médiásban nem szokás«.

Uj szövetség.
K é rje te k  és m e g a d a tik , z ö rg e s s e te k  és m eg n yU ta tik , 

k e re s s e te k  és ta lá ln i fogtok.

TJjabb szövetség.
K é rje te k  és a z  m o n d a tik : m a jd  m eg látju k . (Lásd Becs)
Z ö rg e s s e te k  és a z t  fe le l ik : k ívü l tágasabb. (L . főren

diház.)
K e re s s e te k . . .  De m i a z  eb szem ét k e resn é tek  ? 

Tán u j m in is z te r t?  Sose fá ra d ja to k . ím e  S z a p á ry  G y ű li 
m a g á tó l is  a já lk o z ik .

P Y C L O P A E D I A .

Bérlő  =  orgyilkos. —  Oeneralsaft =  A  Pongrácz 
K . gf. mondásai. — Lázadó  =  patika-kontó. — 
Szobor =  toast. — Telefon =  gentry-klub. —  Báró
—  a Szapáry Gyula gróf sóhajtásai.

Fületlen gombok.
— A lustaság netovábbja, laa valaki röstel a földdel fo- 

rogni.
— Az ember legnyugodtabban párbajozhatik egy élet

biztosítási ügynökkel.

— P ap  és ek lézsia . —
Káldorosban volt egy pap, aki sehogy sem tudta 

megnyerni az eklézsiája szeretetét. S mert nem moz
dult ki a pap. kapja magát az eklézsia: s ez vándo
rolt ki a szomszéd Pásztaszögre s ott hagyta a papot 
templomostul. így tartott ez vagy fél esztendeig. Ekkor 
megunta a pap a dolgot, maga is elköltözködött Kál- 
dorosról, amire az egész eklézsia ismét visszatért a 
falujába.

*
Az Apponyi-Szapáry-kabinét sem járna jobban, 

mert bizony a kormánypárt elmenne lakni a szom
széd — Pásztaszögre, s magába maradna a kabinét, 
mint a káldorosi pap. Csakhogy ez nem tartana ám 
félesztendeig! ___

— A t r é f i .  —
Bemegy a zsidó a rabbijához és kérdezi: »H,eb- 

belében, szabad-é nekem sonkát ennem?« Feleli ijed
ten a pap: »Hová gondolsz te istentelen! Már hogy 
volna szabad?« »Hm!« feleli a zsidó, »de hiszen lát
tam, hogy maga a rebbe is megeszi a tréfit.« »Úgy 
ám,« mondja a pap, »de én nem kérdezek!«

*
Kérdezi Szilágyi Dezső a püspök uraktól, hogy 

Franczia-, Olasz- és Németországban s Belgiumban 
miért lehet polgári házasság? Amire a magyar püspök 
urak azzal felelhettek volna: »de azok nem kér
deztek ám!« (Csakhogy nem igy feleltek,)
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K é r d ő j e l e k .

Élve-e, halva-e
A  kormány immáron ? 

Széna-e, szalma-e,
M i lesz még a nyáron ? 

Győz Wekerle Sándor ? 
Avagy Zichy Nándor ?

A  felség mit mondott ? —  
E z okoz most gondot.

Omlik-e, bomlik-e
A  hatalmas többség ? 

Erkölcse romlik- e,
Nehogy szétkergessék ? 

Mer-e balra menni, 
Ellenzékké lenni ?

Vagy kész úr-cserére,
Mert petyhüdt a vére ?

Biztatást mit kapott 
Wekerle a burgban?

Vagy diktál a pap ott ?
S  kegyben a föur van?

A  főrend megegyez ?
Vagy meghuszonegyez t  

Magyar nemzet hasznát 
Újra leszavaznák ?

Készül-e titkosan
Egy kis compromissum ? 

Szapáry hangosan
Mért dadogja: „hic sum“ ? 

Neki szánva tán a 
Jövendő kormánya ?

S  TJgron ebbe megy be 
Apponyival egybe’ ?

A reform esik-e,
Vagy csupán Szilágyi ? 

Bécsben ezt lesik-e?
S  mik Vlasicsnak vágyi ? 

Igaz, hogy ő lép be 
Dezső örökébe?

Hát a nemes Csáky 
Rudja még nem áll ki ?

Együtt állnak, esnek?
Avagy csak foltoznak ? 

Nehányat kitesznek 
S  nehányat behoznak? 

Tán maguk sem győznek. 
De sok mást lefőznék ? 

Ballasztot kivetnek —
S  markukba nevetnek ?

Sehol egy felelet,
Mind csupa kérdőjel.

S  mind felett —  úgy lehet 
Nevetünk idővel.

M i ma kétes szörnyen, 
Megoldódik könnyen.

Jó, bölcs a királyunk, 
Bízzunk benne s várjunk.

A k r íz is .
Bécs, máj. 30. d. u. 5 ó. 30 p.

A krízis minden p illanatban  várható . Wekerle épp 
most értekezett Szilágyival.

Bécs máj. 30. d. u. 5 ó. 25 p.
Most valamivel jobban vagyunk, de a veszély még 

nem m últ el. W ekerle minden pillanatban  elmehet a Hof- 
burgba.

Bécs máj. 30. d. u. 5 ó. 26 p.
Ismét rosszabbul vagyunk valamivel, de a  reményt 

még nem kell föladni.

. . . .  5 ó. 27 p.
H ála istennek, m egint jobban vagyunk. Wekerle 

Kálnokyval fog értekezni.

. . . .  28 p.
Semmi k ilá tás jav u lásra . Reménység pókháló-szá

la it  eltépheti következő p illanat.

. . . .  28 p. 5 m. p.
Amint mondtuk, nem szabad a rem ényt elveszíteni; 

most Is csak az t m ondjak. Soha sem volt több kilátás 
javu lásra .

. . . .  28 p. 10 m. p.
Bal sejtelm eink nem csaltak. Ott állunk, hogy a 

legrosszabbtól is lehet ta r ta n i, ha csak, am it bátran  
rem élhetünk, kedvező fordulato t nem vesz az^aggasztóvá 
válható  b iztató  helyzet.
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— Azt a Wekerle-esukát közibéjök!
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Apró l\irek
=  S z e m é ly i  h í r e k .  Ponyrácz Károly gróf  nyugdíja

zott generális ur, m int örömmel értesülünk, állandóan a neve 
második szótagjába te tte  á t lakását. — llgron Gábor non- 
plusultram ontán, sa já t érdekű vasútiig} eiben Erdélybe rán- 
dutt.

** *
f  Lutzenbacher Pál tűzifa-mágnásnak és kocz- 

kakő-főrendnek pechje van nyilvános szerepléseivel. 
A főrendiházban a többi grófokkal együtt megbuk
tatta a polgári házasságot — ezzel magára haragította 
a polgárságot; Becsben pedig a Derby-versenynél egy 
rossz gebéjével elbuktatta a többi lovat — ezzel magára 
haragította a mágnásokat. Mindezeknek most már az 
a kivánsága, hogy legyen a papoké szőröstül-bőröstül 
és velük együtt menjen a — mennyországba

** *
=  Az uj Dunahidra valami százötven pályázat 

érkezett be. Mennyi pontifex!
** *

ti Az angol tűzoltók eljöttek tanulni Budapestre. 
A főváros fekvését gyönyörűnek találták. A vágóhidat 
megbámulták ; hanem ami végett jöttek, azt nem láttak: 
tisztességes tüzet. Azt hihették rólunk, hogy már nem 
is gyujtogatunk, vagy hogy az ilyen tüzes nácziónál 
mindig van egy kis parázs tűz. Vóni van is, hanem 
mindig ki is alszik a maga emberségéből, lévén a mi 
tűzünk szalmaláng.

** *
Q  Bővített közmondás. Minden ut Rómába vezet, 

csakhogy Bécsen át.
** *

í> Sárgaláz híre érkezett Triesztből. Már néme
lyek attól félnek, hogy hozzánk is beliurczolták ezt 
a betegséget. Azt is rebesgették, hogy Szécsen Antal 
és elvtársai megkapták a sárga lázt. A közönség meg
nyugtatására kijelentjük, hogy az illető urak fekete
sárgalázban leledzenek.

** *
3D A főrendek megfordított anabaptisták: a pol

gári házasságról másodszor is leszednék a keresztvizet.
** *

Ö Széchenyi Béla gfról a »Magyar Állam« már 
nem tud egyebet mondani, hát csak azt mondja róla, 
hogy »dillettáns politikus«. Persze hogy az. De a dilet
tánsok nem is szoktak pénzt elfogadni a működésűkért.

** *
Q  Az m ár nem  sz ép . Tudnillik ifj. Ábrányi K ornél 

urtól, hogy amikor a jogará t átengedte és a  Deák tradiczió it 
a l pari ad ta  el, k i nem kötötte, hogy a »Pesti Napló« ezen
tú l is m indig odategye az Apponyi neve mellé ezt a k é t sz ó t: 
»nemzet vezére«. A szem m ár ezt úgy megszokta, hogy m ost 
m ár hiányzik e jelző az olvasónak. No meg A pponyinak is.

Szép carrière. A Szapáry Laczika még nem 
is miniszter, és máris interpellácziókat intéznek hozzá. 
A minap is meginterpellálták az iránt, hogy : 1 szőr. 
Hol a czuczli? 2-szor. Hol a pelenka?

** *
ö  A „Hazánk“ üldözi a liberális pártot, amely

— mint históriai párt — numerái ugyan, de nem 
prae.

** *
=* Azt mondják, hogy Bécsben azért szeretik a 

meggondolatlan Wekerlével szemben annyira Szapáry 
Gyulát, mert ő jól megrágja a szót.

** *
X A főrendiház azt szeretné, hogy az egyház- 

politika Csáky szalmája legyen. Pedig az nem szalma, 
hanem széna, amely rendén is van.

? ** *
v  Szapáry Gyula gf az egyházpolitikai nehéz 

helyzetet nem képes megoldani. De a püspökök saruit 
igen.

** *
+  Szápáry Gyula gr. — ha Apponyival, Zichy- 

vel, Ugronnal alakitana minisztériumot — a házban 
elszavalhatná belépő programm gyanánt a következő 
verset :

Rentzy-szobor vagyok,
De fájnak minden tagjaim.

** *
X Szenzácziós hir. Feltűnésben és reklámban 

dolgozó hazafias négykrajczáros lapjaink figyelmébe 
ajáljuk kidolgozandó témának a követketkező »meg
lepő« hirt. A  bécsi udvar azért ellenzi a kötelező 
polgári házasságról szóló javaslatot, mert nincs meg 
benne az a rendelkezés, hogy az egyházi szertartás 
eltiltatik. Miután a polgári kötés után az egyházi 
áldás kinyerésére mód van nyújtva, a bécsi udvar és 
a kamarilla nem tartja a javaslatot elég liberálisnak.

** *
□  Megfoghatatlan, hogy a döntő körök a mai 

válságos időkben nem gondolnak a ház nagy névtelen
jére, aki képes volna az országot a hínárból kiemelni. 
Mert hiszen közhit szerint ő mindenre képes.

** *
•  Megczáfolják azt a hírt, hogy Szapáry Géza 

gr. klerikális alvezér ur Párisba megy a főrendiházi 
második szavazás elől. Sőt ellenkezőleg, friss erővel fog 
működni és vezetni. Lesz tehát megint papczug meg 
abczug.

** *
-l- Minő szerencse ! Tudni illik a, kormánypártra 

nézve, hogy van a kebelében egy Nagy Sándor j.s, 
aki okvetlenül meg fogja oldani e nehéz viszonyok 
között a gordiusi csomót. (Fenntartással közöljük.)

*
s}c
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4- A múlt héten a nemzeti kaszinóban egy bom
bát helyeztek el, nyilván abból a czélból, hogy ott 
is találjanak föl egyszer puskaport.

V A bombavetö Unger-Sternberg az a báró, 
akinél az ember végződik.

** *
-I- Az udvar figyelmébe. Ugyan tegyék már meg 

azt a Zichy József gróf urat miniszterelnöknek ! 
Ha ő lesz a »nemzet vezére« — akkor biztos a 
stabilitás. Mert ő utána ugyan meg nem indul egy 
lélek sem.

** *
X Az intendánst fölmentették intendánsi állásá

tól. Evvel egyszersmind el is van Ítélve.
** *

+  Szó van róla, hogy az osztrák rajxráthon 
a bécsi rendőrség behajtja a »spetakelgebührt«.

** *
tt Thaly K. képviselő ur téved, ha azt hiszi, hogy 

a kétfejii sas a $ashegyre való. A Svábhegyre való az.
** *

=  Az a bizoyos klerikális újság sem bánná, 
ha a papi vagyon a »Magyar Államra« szállna.

** *
v  Folyvást hangoztatják, hogy a főrendiházat 

reformálni kell. De nem lehet, mivelhogy annak 
kardinális hibája van.

** *
S Az angol tűzoltók azt tapasztalták, hogy Buda

pesten a tűz elég jó, hanem a viz annál rosszabb.
** *

% A totalisateur megrendszabályozása a kiván
dorlás csökkenésével függ össze.

#* *
0  Sélley főkapitány rendeletet bocsátott ki az 

orfeuini kávéházak ellen. Azt hozza fel, hogy elég, ha 
kivül van kerítés, akkor belül nincs szükség rá.

** *
C Egy föv. tanítónő megvert egy kis fiút. Ez bot

rany.
** *

^  Wekerle ministerelnök a polgári házasság 
ügyében ment föl a királyhoz és jelen köllött lennie 
egy fényes egyházi esküvőn.

** *
zz. Egy amúgy is gazdag asszony a múlt héten 

ffínyereménj t ütött meg. Ez az eszes nő, úgy látszik, 
Fortuna Szekerén is okosan ül.

** *

^  A föherczeg asszony renuncziácziója után 
következett a magyar minisztereké.

** *
©  A herczegprimás libapásztorból lelkipásztort 

nevel. Vajha nehány lelkipásztorát meg oda terelné a 
libák közé, akiknek meg nem árt, ha luddá teszik.

M. kir. Operaház.
S t e s s e r tudvalelőleg az Opera bérbeadásával fenye

get meg minden nyomorgó klárinétost. Mintha a bérbeadásba 
a klarinétosok vesztenének bele !

Az intézet kibérlése ozéljából az első pályázó kérvény 
már be is érkezett a belügyminisztériumhoz, és pedig a H a a s 
és De u t s c h  czégtől. A Hol l ó  Lajos ur ügyvédi irodájának 
szívességéből közölhetjök belőle az alábbi néhány pontot:

1 . A ezég az ajánlati föltételekben hajlandónak nyilatkozik 
a M. kir.  Operahaas  czimnek megtartására.

2. Művezetőnek sikerült tatai gróf E s t e r h a a s y t  meg
nyerni.

3. A következő főpapokat és főbrahminokat, u. m: 
Ra mphi s t  (Aida), Sar as t  r ót (Varázsfuvola), Brogni t  
(Zsidónó), Cs a r u d a t t á t  (Vezeklők), valamint Dávi d rab
binust (Fritz barátunk), hajlandó a ezég polgári anyakönyv
vezetőkkel helyettesíteni, minthogy az ügy eléggé megérett és 
ezenfölül egy költséges bassistát is fölöslegessé tesz.

A szinlapokon ország-világ olvashatja majd — úgy 
mint eddig olvasták — melyik »műteremből« valók a jelmezek 
és díszletek, hogy a Münsterhez (Lohengrin) ,  amfiteátrum
hoz (Carmen),  a Wartburghoz (Tannhäuser) ,  a börtön
höz (M anon Lescaut )  nem különben a bazilikához (P r o-
f é t a) és a budai kir. várpalotaház ( Exce l s i or)  a téglát,
czementet s meszet a kőbányai gőztéglagyár szállítja és hasonló 
bazilikákra, várpalotákra stb. megrendeléseket elfogad és prompt 
eft'ektuál.

Az intézet rendes opera-szállitói közt lesznek: A g g-
h a a s y Károly, J u h a a s Aladár. Rendes játékmestere pedig 
U j h a a s y, aki 111 a as nyelvtana szerint oktatja a tenoristá
kat és baritonokat.

Curiosum.
Ha valaki azt állitja, hogy a bornak tántoríthatatlan

hive.
Ha egy tűzoltó feleségéről azt beszélik, hogy tűzről

pattant menyecske.
Ha valaki léghajón ül és annyira fél, hogy földbe gyö

kerezik a lába.
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UJ HID

am ilyet a k ir .’ palota s  a képvisel ŐM’/  között szeretnének.

0?. Hombár Mihály vádbesjsédeiből,
— T. Törvényszék ! A  világért 

se tessék a közvádló ú r ind ít
ványát elfogadni. Ő ugyanis 
védenczemet, Bagó  Jánost, tol- 
vajlásért börtönbüntetésre akarja 
elitélni. Ámde, tek in te tte l a 
nyári évszakra, az ilyen hűvösre 
kerülés ma már nem büntetés, 
de inkább jutalomszámba megy. 
E z t pedig nem érdemli meg a 
vádlott. E rgo kérem az ő fel
mentését.

—  T. T örvényszék! Lipcsey  Tivadar postatiszt 
u ra t okvetlenül kérem  a sikkasztás vádja alól felmen
teni. M ert amig más sikkasztónál, ha elfogják, nem 
talál a rendőrség egy k ra jczá rt sem, addig ő nála, akit 
5000 forint elsikkasztásával vádoltak, a rendőrség 15.000 
forintot ta lá lt. És igy az ő rendszere, m int úttörőé, 
nagyon kegyelemre méltó. Egyben kérem  az ő megfigyel
te tésé t elrendelni.

—  Igaz ugyan, T. Törvényszék, hogy védenczem
Kecseghe B álint a szomszédja házát és pajtá já t felgyúj
to tta . D e ő ezt csak a czitadella lebontásának hire 
fölötti nagy örömében cselekedte, amennyiben ez alka
lommal, a dicső Svájcz példájára, öröm tüzet ak art gyúj
tani. E  bár szokatlan, de hazafias te tte  d icséretet és 
nem büntetést érdemel. Kérem  őt felm enteni!

Reb Menachem
szörnyű átkozódásai.

—• Czegléden karteskedjél te 
mojd o Kossóth Ferenc z elen o 
g ráf Széchen m e le t!

—  Ómig csők élsz, mindétig 
ed szép osszongyro fájón o tied 
fag ad !

—  O te  lángyoid horják o 
fülükbe o Jókoi M úr kü ltű  are- 
ság fekete jém án tjo it!

—  Szervácz, Pangrácz, Bane- 
fácz ledjék o tied  véczentjeid!

—  O gráf Zichy Jenű  vesen 
fül o tied  házodbo o kabenet- 
k é rd é s t!

—  O tied nevedrül lehesse már ot ez át is nevezni el!
— Ledjél te  szálko oz elenzék szemibe !
—  K óser traktérhausbon edjél te  szőzpecsenyét!
—  O D rakolics areság modjorázon neked ed

küzbeszúlást m e k !
— O tied  jom broddal tü rtén je  odjonoztot, omi o 

rúzsabim búval!
— Kandeláljan o g rá f Zichy Jen ű  oreság o tied 

üzvedednél!
—  Orul ism erjék rá  o tied felesígedre, hojd ű 

nodjon megviselve v o n !
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j L ó - P  A R L  A M E N T .

— O rszággyű lés M ezőhegyesen . —
A képviselőház, felhasználván egy kedvező intermezzót, 

Mezőhegyesre indult tanulmány-utra. Mit tanulmányozhatnak a 
képviselőház tagjai egyebet a parlamentárizmusnál ? És utjuk nem 
volt hiábavaló. Sokat tanulhattak. A mezőhegyesi országgyűlés 
(ménes) még ősi szokás szerint künn tartja gyűléseit isten 
szabad ege alatt (legelő). Csak a főrendiház (Buccaneer-ménes) 
tartja gyűléseit zárt istállóban.

A fővárosi vendégek karzat hiányában kocsiról szemlél
ték meg a ló-parlamentet.

Kiküldött levelezőnktül a következő tudósítást vesszük :

Rárö (elnök.) A  gyűlést megnyihahanyitom. Napi
renden van az embernemesitésről szóló törvényjavaslat.

Villám. — Indignálódva rugóm el magamtól ezt 
a törvényjavaslatot. Kétkezüek nemesítése ? Hát lehet
séges ez ? Tagadom, hogy ez a kapzsi, önző, czivakodó, 
erőszakos, brutális fajzat, a kétkezű állat: képes volna 
a nemesülésre. És miért is tenné ? Élveztünk tőle 
talán valami jót? Nem hallotunk-e örökkön rémhíre
ket, miként bántak véreinkkel, hogyan hajszolták, 
ütlegelték, s adták sintér kezire? Ide hallatszik az 
ostor csattogása. Amig négy lábon állok, kinyihaha- 
latkoztatom, hogy pem szavazom meg azt a törvényt. 
Ellene nyeritek! (Általános nyerités balfelől.)

Szellő. — Előttem nyerített tisztelt lótársam 
egy kissé emberi módon fogja fel a dolgot. (Nyihaha! 
jobbfelől.) Hiszen, ha emberek volnánk, persze hogy 
nem törődnénk mással. De éppen mert lovak vagyunk, 
nem lehet e magasabb szempont elől kitérnünk. (Álta
lános nyihaha.) Nemes voltunk nem engedi, hogy állat
társaink — mert azt a közösséget nem tagadhatjuk meg 
tőlük — hogy emberi állattársaink elzüllését nyugodt 
lélekkel nézzük. Segítenünk kell rajtuk. Ha csak egy 
zabszemnyivel közelebb tudjuk fölemelni magunkhoz, 
már ez is erkölcsi nyereség. (Lelkes nyerités minden 
oldalról.) Nem a boszu, nem a megtorlás, hanem az 
állatbaráti kötelesség a mi lóságunk alapköve. A tör
vényt megnyeritem! (Szűnni nem akaró nyerités. Álta
lános ny ihaha! Perczekig tartó rugdalódzás.)

Bátor. — Akár emberrel imádkoznál, akár a 
kétkezüt lóerkölcsre tanítsad. Buta ez ahhoz. Tagadom, 
hogy volna szellemi képessége. Nem mástól hallottam, 
magam láttam, mikor egy ilyen kétkezű egy nagy darab 
papirost tartott a kezében és órahosszáig rámeresztette 
a szemét. Oda bámult arra a fehér-fekete iromba 
papirosra. A  nap szépen sütött, a rét illatos volt; 
mindenki, a leghitványabb bogár is örült a szabadság
nak, csak a kétkezű ült bárgyún, és bután meredezett 
a papirosra. Tagadom, hogy bármely intézkedésünk 
használna. (Nyerités balfelől.)

Vidám. — De bizony hallottam, hogy a két
kezüek közt is vannak már, akik csak növénnyel 
táplálkoznak, ügy vélem, ezt a hajlandóságot köll

bennük ébren tartani. Ez talán közelebb hozná 
őket hozzánk. A  vegetáriusok már útban is vannak mi 
felénk. Csak lehetőleg szaporítani kell őket.

Csillag. — Azt hiszem, még egy másik módja 
is volna a nemesitésnek: ha egészen a lórendszert 
hoznánk be a kétkezüeknél. Volnának pl. tenyészembe- 
rek. A  nemesebb fajtát összeházasítanánk.

Pille. — Nyihaha! Nyihahaha! Ilyen jóizüt ré
gen nem nevettem. Yan is az emberek közt ^nemesebb 
fajta! Egyik kétkezű olyan mint a másik. Össze-visz- 
sza keresztezhetik azok egymást, mégis csak fakó két- 
kezü származik belőle. Nyihahaha! (Általános derültség.)

Ráró. — Mára berekesztem az állást. Holnap a 
lóherésben lesz gyülekezés. (Vidám nyerités. Éljen az 
elnök!)

Tudósítónk a Buccaneer nevű főrendi istállót is meg
látogatta. De emberszalajtás és költőfuttatás lévén éppen, a 
ház rövid gyűlés után, melyen az igáslovak együvé fogható
sága ellen szavazott, estig elnapolta a gyűlést.

*
A  főrendiházban .

Knikebein (elnök). Méltóságos lórrendek! Áz é r 
tekezletet megnyiháhá—megnyitom. Tárrgy: áz em- 
berrek nemesitésérről szóló törrvény. Akinek nem 
derrogál, hozzászólhát, vagy há úgy tetszik, vitá nél
kül is leszávázhátjuk.

Prímás III. — Áz én dogmámbá ütközik,r hogy 
másokkál is törrődjem, mint á mágám fájtájávál. Á  törr- 
vényt visszá kell küldeni á közlógyüléshez, kérrődze 
nek rrájtá, elég ökrrök hozzá.

Gourmand. — Áh . . .  ah . . .  én . . .  én rré- 
s/emrről szintén ostobáságnák tárrtom ázt á törrvényt. 
Áz emberrt nemesiteni! Pár trop be . . .  c’est k dire: 
pár trop humain! Mirre jó áz ? Áz emberr elég hász- 
nos állát nekünk, igy ámint ván. Szépen elvégzi á 
dolgát körrülöttünk. Megkimél minden munkától. Á szél
től is megóv, zábot terrmel bőven, á szénát, ábrrákot 
behorrdjá helyünkbe. Ilyen bárrmoknák is kell lenni! 
Há engedünk nekik, még lóvák szerretnének lenni. Áki 
nemesiteni ákárrjá őket, csák nemesítse! Én még á fárr- 
kámát se mozdítom meg érrettük.

Goodright. — De tálán nekünk kell válámivel 
hozzá járrulnunk á közjólléthez. (Általános zugás, láb
dobogás.)

Kutykuruty. — Áz én ősi vérrem felforrrr áz ilyen 
beszédrre. Tenni! Hát ökrrök vágyunk m i? Was? Da 
schauts her ! Á  legfelsőbb tizezerr vágyunk mi. Hát 
nem tudják métlóságtok, hogy ázérrt őrriztiik meg á 
nemességünket, hogy nem tettünk semmit? Á  munká 
nem áljásitott le bennünket. De, kérrdem, megérrdemlik 
á kétkezüek, hogy miáttuk échaufirrozzuk mágunkát?

Nehány hang. — Szávázzunk, szávázzunk!
(A megejtett szavazásnál a törvényjavaslat óriás 

többséggel visszarugatik.)
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Utolsó eszköz.

— Ha semminek sem lesz már foganatja, a saison 
végén beállók szenvedélyes hegymászónak. Tán ezen a már 
nem szokatlan göröngyös utón sikerülni fog, hogy eljegyzem 
magamat.

,p. n :
— Kései beküldemény. —

Á brány i és K aas 
U tán  D eutsqli és H aas . 
Tegnap  k le r ik á l is ,
Ma m ár liberális.
Hol csend, boldogság' van : 
Ott a mennyországban

Örvend Kemény Zsigmond 
í s  ö vele nagy Deák, 
Igazat amíg mond,
S viszik szabad ideák.
11a sok pénz is rá m e n t: 
Mondjunk reá áment.

M e g k é se tt  n y ila tk o z a t .

Ezennel kijelentem, hogy sem az »Egyesült hírlapkiadó 
vállalatnak«, sem a közösügyes kormánynak, bármennyire eről
ködjenek is, nem adom el sem eddig megjelent, sem ezután 
megjelenő »Megrovási Kalandjaimat« ! Én meg akarom őrizni 
független meggyőződésemet és nem akarom, hogy poétái véná
mat hitvány pénzmag megcsorbitsa. Maradok aki voltam : a 
haza koszorús vándorlantosa és hazánk édes anyanyelvét 
versbe öltögető önzetlen hVÍ fia.

Hazafy Verái János s. k.

ZERKESZTÖI ÜZENETEK̂
Hajdumegye. Az »ezred

évre aspiráló republikánus 
trónörökös«, valamint a 
»hitbizományi dalár«, kez
denek érni. Ne azt vethes
sék, hogy, mint a német 
poéta mondja: »Es sind
die sohlechtesten Früchte 

nicht woran die "Wespen nagen«: várjuk, hogy önkényt lepo
tyogjanak. — P . . . ŐSZ. Elmés. Kár volt a kettős fáradság
ért. Ezentúl csak »tiszta« nyelven kérjük közleményeit. 
Az még semmi, ha megbukik az Apponyi-kávéház és az Apponyi- 
gyufagyár. — Br. Ki az a Mikola ? Mert csak akkor vág 
össze, ha van alapja. A többiből szedegettünk. — (í. S.
Az adomát ügyesen alkalmazta. — H. S. Nem titok, 
hogy Naplóéknál nem rég ülték meg Urunk színválto
zását. A sütet sikerült. — „Derby.“ Eelhasználtuk. — 
Anonymus. Mit ér a honvédségnek a muzsikaszó, ha nem 
kiséri ágy úszó? A »puff! «-nál többet ér a »bumm!« — 
V, G. Hiszen az a munka az őszszel fog megjelenni. — 
Amyntlios. Bölcselő ifjabb szépiróink sorában díszes hely illeti 
meg Kenedi Gézát és Kóbor Tamást. Amannak »Szénrajzok« 
ez. könyve, a szerző javithatatlan szerénységéből fakadt hibás 
elnevezés. Színes, meleg dolgok azok, amelyekhez épp úgy van 
köze a tanult, finom elmének s erős Ítéletnek, mint a mélyen 
érző szívnek. Emez »Aszfalt« gyűjtőnévvel ruházta fel kötetét. 
Áradó, fiatal érzelmek, melyek a filozófia ásott medrében mély 
folyással hömpölyögnek. Kottából muzsikáló czigány, fegyel
mezett rendhagyó, kiszabott zónákban csapongó madár. Mérték
tudásához és gondosságához jól illik a lazán kötött nyakra-
való. A két mű olvasása gyönyörűséget szerez önnek pusztai 
magányában s gyarapodására fog szolgálni. — K. L. A. Bőven 
teremnek ilyenkor a kávéházi tréfák. Akár ami léha Viozibál- 
dunk mondhatta volna, hogy: »Görgey elárulta Magyarorszá
got, Haas és Deutsch meg akarták venni, de, hogy ott látták 
Holló ur kezében, elálltak a vásártól.« — Lfs. Ha már ki nem 
lehet kerülni a »Douglas« és »per sub« vicczeket, hát Isten 
neki, közöljük. Az élezlap nyilvántartója is legyen az ország
szerte egyazon időben felbuggyanó szóficzaviczamodásoknak. — 
rd . Ha mi azt az egyenletet meg bírnánk érteni ! — „Sárga 
levél.“ Inkább zöld. — Elincz. Sohasem volt szokásban. Az 
efféle gyűjtemények az egész országból kas-számra érkeznek 
hetenkint. — Mrmrs Szgt. Joghallgatók egyesületének elnökétől 
méltán várhattak volna önök jobb stílust még a püspök elleni 
tüntetés rendezésében is. — JRhd. Föntebb foglaltatik vála
szunk az ön szives közlésére is. — H. J . A dr Rusznyák 
urra vonatkozó m. h. verses közleményünkről örömest kinyi
latkoztatjuk, hogy annak, informáczióink szerint, semmi alapja, 
mint azt az első sorban érdekelt fél, a »Mgyrszg« szerkesztője 
dr Hollós ur, lapjában ki is jelentette. — J. Brny. Valamint 
a hivatalos jelentésekben »X. Y. szobalány, kéksav-mérget 
élvezvén, meghalt« : hasonló értelemben járhatja az is, hogy 
»X. Y. rendőrbiztos volt az éjjel napos.« — Sprn. Az volna 
még csak a divatos Homerforditás 1

Eljön majd az idő, mikoron szent Trója leomlik 
S  bombavető Priamus s Priamusnak népe kipusztul.

D. L. Még arra valamicskével jobban kell rászolgálni. De hát, 
jó ég ! . . Mért teremtette isten a kávéházakat ? — Bagoly. 
Az anyós-tréfákat már megelégeltük. A rajzában mutatkozó 
kómikai tehetségét (ha ugyan nem idegen fán termett az a 
különben mulatságos kép) fordítsa kevésbé elnyűtt themákra. — 
„Tempóra m utantur“. Mariska mért ne ápolja a seminari- 
umban is az ő főtisztelendő gazdáját ? Ez nem ütközik bele a 
dogmába. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CS1CSER1 BOItS.



Bevásárlási forrás!
FBraktára

0 hölgyöknek 0 

a legújabb 

bál i  ¿a e s t é l y i
disz-hajtükböl
teknficz és aranyteknficzböl, 

u g y g z in te  n tá n z o t t

legnagyobb választék
ban.

Ú jdon ság!

Miiller J.-féle illatszer
a

legújabb, legjobb és legkedveltebb
ajdonB&g B ouquetldial újdonság

Bonqnet-Royal, Gloriols, Amaryllls floríe, 
Bmipt Eleoant, Karíl-pa, lila Lys, 
Mlmosat, Oroona blang, Kl-lot in Japon, 
Jasmln, Erica,FlBars ü’oranQe.OPDCiioiiai, 
Clypre, Rúzéúa, Rúzsa, Tuba-rózsa, Febér-

Lcgnjabb

hajfodoritók,
hajsütővasak)

és lámpácskák.

Nagy vál aszték  
legújabb

tükrökből.

MOHER J. L illatszer- és pipere-szappan gyáros 
BUDAPESTEN.

Raktár: Koronáherczeg-utcza 2. se. — Gyár: Rotteribűler-utcea 36. sí.

Fésülő-fésűk
b ék a tek n ö cz , e le f á n t 

c so n t, b ir a ly c s o n t ,  s z a r t  

és k a n c su k b ó l,

dobozokban és anélkül
és a legolcsóbb árakban.

rúzsa, Moha-rözsa, Gyönoyvlráo, Fleurs 
Ha Mai, HüUotroje Wanii, Jaclniöe, jocbt- 
Clnb, MaralalB, Mllle fleurs, Miisc, New 
mown Hay (széna), Palcbouly, Sprlng 
lowers, YlaDö-Ylano, Vlolette de parme:
üvegje i frt so kr., z frt 50 kr., 

nagy 5 frt és feljebb.
Ugyszinte franczia, angol és 

amerikai illatszerek.
ír

Fenyő Eau de C ologne.
Ára 50 kr„ 1 frt., 2 frt és feljebb, 

üveg kisztniben 2.50, 5 és 10 frt.

KitUnő

ruha-kefék,
elefántcsontból, ébenfából, 
békateknőczbSl él egyszerű 

csontból.

*T/r̂ 775,’Á'7®Tj
T

H a j h u l l á s t ,
kezdődő kopaszodást legrövidebb idő ala tt állandóan gyógyítja, a 
hajnövést s a haj gyököt erősíti a ,,Sas“ -hoz czimzett gyógyszertár 

(Bécs, XI., Haupstrasse 44. sz.) különlegessége a

))S E B O R R H O IN  H A J B A L Z S A M .“
Ara 1 f r t ,  postán a csomagolásért 20 krral több. Népszerű tudomá
nyos értekezés a hajápolásról, használati utasítással mellékelve van 
15 krsnyi bélyeg beküldése m ellett a  nevezett gyógyszertárból meg
szerezhető. Egyedüli rak tá r B n d a p e s te n , h ir á ly * n tc z n  12. 
T O R O K  JÓ Z S E F  g y t fg y s ie r t ft ra .  (1026)

Nagy bajok
hárithatók  el.

Eredeti párisi czikkek, tucatja 
80 kr. 1 frt. — 2 frt s fel
jebb. Megküldetik utánvétel 
s titoktartás mellett. Használ
ható minta-gyüjtemények 1 
frank előleges beküldése mel

lett, bérmentve. 1286 
K  E  S  S  H, E  R  S. 

specziálista, BÉCS II./I 
N o v a r a g a s s e  No. 29.

Most jelent meg:

Riccardo Joanna
Regény.

I rta

Serao Maliid.
Fordította 

Ny. J.
Két kötet.

Ára díszes kötésben I frt.
Kapható a kiadónál  
(Athenaeum könyvkiadólii- 
vatala, Budapest, Feren- 
cziek-tere 3.) és minden 

könyvkereskedésben.

Velocipédek.
Árjegy
zék 10 

; kr. bé
lyeg
ben.

Képviseltető» kerestetik. 1028 
H. Bock. Bécs, III Hauptstrasse.

Minden köhögés
valamint a légcső, gégofő és tüdő minden hurutos megbetededése, nehéz 
légzés, szükmellüség, astma, elnyálkásodás, szamárhurut, görcsös kö
högés, ingerlő érzés a torokban és a kezdődő tUdögíimökór leggyorsab
ban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta legjobbnak bizonyult, 
orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen ajánlott, egyedül 
valódi Szt-György tét, egy csomag ára f>0 kr. és a  ho’izá tartozó 
Szt.-György hurut por, egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyekhez 
kimeritö orvosi utasítás mellékelve van. A hatás már nehány nap után 
jelentkezik. Kevesebb, mint 2 csomag nem küldetik. Postai küldésnél 
csomagolás és fuvarlevélre 20 kr. szám íttatik. — Megrendelések közvet
lenül a  Szt.-György gyógyszertárba Bécs, V. Wimmergasse 33. vagy 
a  magyarországi főraktárba Budapest, Király-utcza 12. TOROK JÓZSEF 
ayógyszertárába intézendök. [H 20|

Egy tapasztalt specziálista ál
ta l, szenvedők javára kiadatott

az önsegély,
oly szerencsétlenek számára, kik 
ifjúkori könnyelműségük foly
tán erőik hanyatlását érzik. Ol
vassa továbbá mindenki, ki Ide
gességben, szívdobogásban, ne
héz em észtésben szenved, líü 
tanácsai évenkint ezereknek ad
ják  vissza az erő t és egész
séget. Egy forint beküldése 
vagy utánvét ellenében kapható 
dr. L . ERN5T hasonszenvi or
vosnál BÉCS, (Jizella-8 iras8f 6. 
A könyv borítékba zárva kül
detik meg. 1029

S í ób halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélye* által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 Kr., 2, 8, 4 és 5 frt. — C&pOti6S Ame- 
rlcanis tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvóvszer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — Peíiporus avantag 
újonnan jav ito tt női szer 1 frt 50 T  í n A 4 n ^ l  Klrntneratra»se 63/W törvényszékileg bejegyzett cég
k r .— Balét defemmo darabja 5 fr t J i l p l l l l i l l l )  és Pária 13, Rues jetlptes Ecurles, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó mtota-kolekczió 1 forlnt80 krajezár. — Magyar levelezés._____ 12*7

Nemes- asztali- rákokat-,
!életben megérkezésükért! jót
állással — utánvétellel bér- 
'mentve szállít postakosarakban 
4’/a kiló nettó súlyban 100 
szép levesrákot 3 frt 60 krért, 
óriási rákokat 4 frt 10 kr, 40 
drb solo-rákot 5 frt 25 krért, 
JL i. Z D * u . li l  Monaslerzyska 
Nro 14. Galizien. 129.r>



A GECSÉRI PUSZTÁN.
3 T e lT 7 -I lá ,g :© s itá b S -

- Pápá! Mért hardja oz o kos nyokábo oztot a kolompt ?
- Mért ? Te szomár ! O zért, hód el ne veszítsen !

(■ti mini! 1255

Újdonságok! Valódi párisi 
különlegességekben. Egye
düli franczia képviselőség. 
Csakis nálunk kaphatók, va
lódi gummi és halhólyag, tel
jesen ártalmatlan és biztos, 
tuczatja 2—8 frtig. Ballatto 
des femmes valódi 8 frt. Leg
újabb Bouts american 4— 6 

forintig. 8534 
Női különleg. (Pely Pórus), 
több mint százszori haszná
latra, drbja 2*50. Párisi óv- 

spongya 4—5 frt. 
Megrendeléseket pontosan és 
titoktartás mellett eszközöl
Poliízer Morés fia.

B u d a p e s te n ,
XDeá.üs-'O.tciza. 1 0 .s z .

B U Z IA S .
E l s ő r a n g - u .  g -yóg-^r f -C ird .6

egészen újonnan a legmagasabb igényeknek átalakítva és május 13-tól megnyitva a 
nagyérdemű közönség részére súly fektetve a világhírű

L á p f ü r d ő k r e  és  a z  A c z é l  f o r r á s  o k r a
hasonló a Spaa, Pyrmont, Schwalbach és Pyrawarthy aczélforrásokkal, kitűnő meleg és 
hideg vasaczélfürdőivel, moór és ásvány fürdőkkel, tükörfürdővel és uszodával. Hideg víz- 

gyógyintézet és másságé. Ü P *  I V Ó K Ú R A .  "TWB 
kitűnő eredménynyel vérszegénység, idült gyomor- és bélhurut, homok, kő és vesebaj. 
méh- és hüvelyhurut, vérzési rendellenségeknél, magtalanság, idegbetegség, bujakór, 
csuz, köszvény és fejfájásoknál stb. — Eürdőidény május 6. — október. »Buziás« gyógy

fürdő vasúti állomás : Temesvár vagy Lúgos. Társaskocsik az állomásnál.
Állami hivatalnokoknak kedvezmény. Pazar villamos világítás a 80 holdnyi évszázados 
parkban. Czigányzene Rácz Laczi Budapestről. Első rendű konyha és kávéházi italok. 
A fürdőn állandó hírneves nőgyógyász van. Mérsékelt árak. Irmertetések kívánatra

4632 ingyen. Fiirdöigazgatóság Buziáson.

e e e s s e e s s w s s s s i i i s s s s s s i
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h t x t \
Walla József

czem entáru-gyára
Jj építési anyagok raktára.
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BUDAPEST, VII. bér., llottenbiller-i'U 'za 1 3 . s*.

Vállalkozik:
Grau ltterazzo, 
BetonlrozAsok, 
OsatornAzflsob, 
M k ftk u tak ,  
Cementlapok és 
H ozalk  lapokkall kö

vezések 
elkészítésére stb.

Raktárt tart:
K eram it lapok, 
E elbe im l lapok, 
Mettlachi lapok, 
Terracotta -Aruk, 

fedél pép,
TtlzJllIrt téglák, 
Kém ény rakványok- 

bél stb. 4502

Gyári rak
tára a gar- 
tenaui ce

ment és víz
hatlan mész- 

gyárnak.
•. K öA G Y A G G SóV L!x'r

M ennyezet
(Stuccatur)
nádszövet

ra k tá r .

SZABADALMAT
uj találmányokra eszközöl

Réthy J á n o s
nemzetközi szabadalmi irodája, 

B U D A P E ST , E rzséb et-k O rn t 8 . sz&m.
K erepesi-u t sa rkán  a  népszínház m ellett. 

___________________________________________________________(1149)

THE GRESHAM
életbiztosító társaság Londonban.

Magyarországi fiók:
B u d a p e s t ,  

F e re n c z  J ó z s e f - té r  5 ., 6 .
a társaság házában.

Ausztriai fiók: 
B é c s ,  

G iz e lla s tra s se  1. szám ,
a társaság házában.

frank 126.305,151.— 

„ 22.840,050.—

A  társaság vagyona 1891. deczember 31-én 
É v i bevétel biztosítások- és kam atból

1892. évi deczember S l-én ............ .........
K ifizetések biztosítási és já radék i szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (l*£i$.) ................................  „ 171,905,620.—

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál ................................................................   „ 125 782,050.—
értékig nyu jta ttak  be a ján 'a tok , mi ál
ta l a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ..............................  ¡, 1,853.916 605.—

értékre megy. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek 
alapján a  társaság kötvényeket kiállít.; továbbá ajánlatokkal, d íj
mentesen szolgálnak az osztrák-m agyar m onarchia minden n a 
gyobb városában az Ügynök urak  és a magyar éB osztrák 
fiókok. [12^31

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
ellen, továbbá a légZÖ és emésztési szervek hnmtos 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a 
Lithion-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz. 

H u g y h a j t ó  h a t á s ú !  1214 
Kellemes ízü l Könnyen emészthető!

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR-forrás Igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s te n  fő r a k tá r  É D E S K B T T  L . u rn á i.



Kétségbeesés. Cazar és Miiika
(Általánosan ismeretes legnagyobb 

európai ebtenyésztés.)
Kitüntetve arany és ezüst állam i és egy

leti érmekkel.
—=  alapítva 1868. = — 

Z a h . n a  (Porosz királyság), 
ö  felsége a  ném et császár, ö felsége 
az orosz császár 03 császári ö fensége 
P á l orosz nagyherqzeg, ö felsége a 
török szultán, ö felsége ném et alföld 
k irálya,királyi ő fensége az Oldenburgi 
nagyberczeg, Lajos bajor herczeg, 
k irá ly i ö fensége Károly Frigyes 
Porosz föherczegné, k irá ly i ö fen- 

e Albrecht Porosz föherczegné. 
nem különben számos császári és 
k irá ly i fejedelmek, uralkodók, her 
czegek sat. sat. udvari szállítója

— Kacsis, Pisto !.. az istenért!... mogo életveszél- 
jesen b.ojt 1

— Ej mit! Meguntam az életemet!

M I D Y - f é l e

ANTAL-CArSULÁK
A mindennemű t i t k o s  b e t e g c é g ,  h ó ly a g -  
h u r u t ,  folyás ellen m int gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam  m a m ár alig jö  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részin t a  fel
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
m iatt, melyeket használata okoz.MIPY n r  által feltalált tisz ta lepárolt SANTAIi-SZESZ nem b ir ezen kellem et
len tulajdonok egyikével sem, s 48 óra a la tt 
még a  l e g id e g ü l t e b b  •  l e g f á jd a l m a s a b b  
k i f o l y á s o k n a k  is a  nélkül, hogy a  gyomor- 

b ö fe o a l

ajánlja különlegességeit luxus és ház
őrző ebeiből, a legnagyobb ulmi sze
lindekek és hegyi fajkutyáktól 
kezdve a legkisebb sálon kutyács- 
kákig, ugyszinte, vizsla-, vadász-, 
borz-, brakker- és agár kutyáiból, 

pontosan idom ítva, valam int idomitat- 
lan és fiatal ebeiből sat. a legnagyobb 

jótállás mellett.
J O ^  Képes árjegyzékek, ném et és 

franczia nyelven ingyen és bér
mentve.

Saját állandó ebelárusitási k iállí
tás, több száz kutyával. tVasuti állo
más WittembergO 1293

Lipik jódfürdő Szlavóniában.
Kitüntetve: Budapest 1885. London'1892. Vasúti állomása 

Pakratz-Lipik (déli vasút) vagy Okucane (in. á. v.)
Egyetlen jódos alkalik us "hőforrás a kontinensen. Állandó 
hőfoka 64» 0. Hegyek által védett égalj. A legnagyobb 
fénynyel és pompával berendezett és színpaddal ellátott 
gyógyterem, valamint hasonló nagy fényűzéssel kiállított 
uj étterem- és kávéházi helyiségek és egy nagy uj gyógy- 
szálloda. Villamos világitás.'Pom pás és nagy fedett sétány 

bazárhelyiségekkel.
A lipiki alkalikus jódos héwiz ivó és fürdőkúrának a 
legjobb sikerrel használtatik a test nyákhártyáinak 
mindennemű hurutos bántalmainál (gyomor-, bél-, gége
hurut stb.), mindennemű csúzos és köszvényes bajok
nál, mirigy és vérbajoknál, görvélykórnál, izzadmá- 
nyoknál stb. Mérsékelt áru menjegyek a déli vasúton 

33% menettérti]egy; a m. á. vasúton zóna.
J ó d v i z  s z é t k ü l d é s

mindig'friss töltésben az'igazgatóság által.
1263 L ipik i fürdőigazgatóság.

nak terhére lenne s minden 
s e g é l y e  n é l k ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.

E g V  ü v e g  á r a ,  h a s z n á l a t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  to -  
k o o s k á v a l  2  t r t  10  f e r . ,  »  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
m ellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik . M inden tokocskán „MIDY“ név látható. (1156)

Raktárkelyiség: P A R IS :  8. rne Vhienne.
BUDAPESTEN,

TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz.
®38SŐ885SSS&!

Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel 
legtágabb körökben

H o r g o n y -P a in -E x p e l le r
elnevezés alatt diosérőleg ismeretessé vált 2'inct. 
Gapsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 tr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 kmyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony“ védjegyre ügye
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeŰer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártok gyógy
szertárához: Richter gyógyszertára „az arany 

Ln "oroszlánhoz“ Prágában vagy Török József 
_______gyógyszerészhez Budapesten_______ i
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BOURGET regényei.

Tóth  B é la
j e le s  £or<a.itisálban.

ASSZONTI SZÍV.
Két kötet.

Ára szépen kötve 1 forint.

HAZÚGSÁME.
Három kötet.

Ára szépen kötve I f r t  SO kr

Az összeg előzetes bekül
dése ellen megTendelhetők a 
kiadótól (Athenaeum könyv
kiadóhivatala Budapest, Fa
rén cziek-tere S. sz. és minden 

könyvkereskedőtől.

EZEN VÉDJEGYGYEL ELLÁTVA

V a ló -
di franczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. B ergueran  flls leghirnc- 
vesebb párisi gyárostól legelőnyöseb

ben beszerezhetők
P O L G Á R  S Á N D O R -n á l

BUDAPEST, 1292
VII., k é r . E rzsébe t-kö ru t 50 szám.

Részletes képes árjegyzék in- 
fjren és bérm entve küldetik. ' p Q

U r a k n a k .
A jelen kor legszebb találm ánya a csász. és kir. szabadalmazott 
őnhasználatra való delejvillam os készülék, mely gyengeségl ál
lapotok (elgyengült férflerö) használatánál a  legjobb eredménye
ket m utatja fel. Orvosok által m inden állam ban a  l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik . P ro fessz o r V olta-féle rendszer. A világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű a minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  á l t a l  m e g v i z s g á l v a .  — Leírása a 
készüléknek zá rt borítékban 10 kros hélyeg beküldése mellett 
kapható a cs. k . szab. tulajdonos és készítőnél, J .  Augenfeld 

elektrotechnikus, Bécs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1023]

(=30®&(2l5Sif
/ I I  DOH ANY* VTOH te

és 8 I P-UTC A 10 .

Ajánlja a t.
ez. könyv

nyomdatulaj
donos urak

nak valamint 
a nagyérdemű 
közönségnek 
mindennemű 
horgany kép- 

edzéseit,
horgany-

klichéket
folyóiratok,
árjegyzékek,
hirdetések

\tb. számára 
i legkitűnőbb 
kivitelben s a 
lehető legju- 
tányosabb 

árak mellett. 
« ^ V id é k i  meg

bízások u tán
vétel mellett 

legpontosabban 
teljesittetnek. 

Ugyanitt
olalnyomatok
is készíttetnek 
könyom dák szá

mára. (1277



A  g y á r  k é p e

m e ly b o i)  a r e n d k ív ü l  e lte r je d t és h i r e s  „ Z a c h e r lin “-íe le  r o v a r i r t ó  k ü lö n le g e ssé g e
g y á r t j á k .  (E z a különlegesség csak is eredeti „Zacherl“ feliratú üvegekben küldetik szét.)



Junius 9. 1894. B o r s s z e m  .Ta n k ó . 13

A  „ K I S  L A P “
a legjobb, legolcsóbb képes gyerm ek-újság

M e g  j e l e n i k  l i e t e n k i n t ,  v a s á r n a i )
15.000 serdülő gyermek olvassa állandóan. Előfizetési ár ne- 

gyedévenkint 1 frt.
K iad ó h iv a ta l: B u dapest, F e re n c z ie k -te re  3 . sz.

XXXXXXXXXXXXXXXXXX

ELET“
irodalm i,

m űvészeti,
tá rsa d a lm i és 

^  k ö zg azd aság i
fo lyó irat.

I"V. évfolyam.. 1213

Szerkeszd és kiadja: V I K A R  B É L A .
Az „É L E T “ a m odern eszm ék  é s  á ra m la to k  független szó
vivője, a legszabadelv libb  é s  legm űveltebb magyar értel

miség lapja.
Megjelenik minden hó 1-én és 15-én.

Ára: negyed évre 1 frt 5 0  kr. E g y es szám  2 5  kr.

Kiadóhivatal: Budapest, Mozsíír-uteza 8.

..A The Mutual életbtetositó-.társaság“ mely hatal
mas tőkeállományánál, szilárd szervezeténél s kiválóan szolid 
ügyvezetésénél fogva a legszebb reményekre jogosított, midőn 
pár évvel, ezelőtt üzleti tevékenységét, Magyarországra is 
kiterjesztette, a belé helyezett bizalmat a legfényesebben 
igazolta.

Rohamos fejlődésének legjobb bizonyítékát találjuk 
mai lapunkban közzétett 1893. évi mérlegében, melynek egyes 
tételeit az 1892. évi eredményekkel Hasonlítjuk össze.

1893. évi 
január 1.

1894. évi 
január 1 .

E m elkedés  
1894. év i 
ja n u á r  1 .

forint forint millió frt

Összes biztösitó-alap... 907,171.795 967,397.306 60
Díjtartalék........  ... 824,772.336 865,964.348 39
Összbevétel............... 208,491.529 217,373.81 1 9
Biztosítottaknak kifi

zettetett ... ........... 1 00,448.354 108,214.883 8
Nyeremény-tartalék ... 78,591.885 93,018.699 15
(Tontinák nincsenek >... — — — ■

Semmi sem bizonyítja jobban valamely gyógyszer 
kiválóságát, mint az ellene támasztott heves konkurrenczia. 
Kz az eset a Midy-féle sántát olajjal, mely a kifolyások ellen 
már egészen népszerű szerré vált. A tiszta Midy-féle santal- 
olaj jó hatását mindenki elismeri; azt a gyomor könnyen 
elbírja, nem okoz sem vesefájdalmat., sem kólikát, a mely 
kellemetlenségek pedig a nem valódi, gyakran kopaival vagy 
czedrusolajjal kevert sántái használásánál mindenkor fellép
nek. Minden tokoeskán a »Midy« név olvasható. Kapható 
Török József gyógyszertárában, Budapest'király-utoza 12 sz.
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!! FIGYELMEZTETÉS!!
A »Borsszem Jankó«, melynek alakjai, és 

ezeknek mulatságos mondásai hétrőlhétre közbeszéd 
tárgyát képezik az egész országban, óriási elterje
désénél és általános közkedveltségénél fogva a 
h i r d e t ő  minden jelentését, hirdetését ix y o v -  
s n n  és b i z t o s a n  terjeszti a nagy közönség 
körében. Ez lévén minden hirdetőnek a czélja 
mulasztást követ cl, a ki hirdetéseinek kiadásá
nál a „ Horsszem Jank(j‘ -t mellőzi.

Különösen most, midőn külföldi lapok mintá
jára a „ B o r s s z e m  J a n k ó “  h ir d e té s i  o ld a la i  ir á n t  
i s  b iz t o s ít v a  van  az o lv a só k ö z ö n sé g  é r d e k lő d é se  
o ly fo r m á n , h o ivy  a h ir d e té s e k  k ö z ö tt  egy-egy 
pompás ötlet, kitiinő tréfás rajz kíséretében ékes
kedik, nyilvánvaló, hogy hirdetés sehol kecsegte
tőbb eredménynyel, mint a „Borsszem Jankó“-ban, 
meg nem jelenhetik.

A »Borsszem Jankó«-nak erre a czélszerü 
újítására, különösen felhívjuk a hirdető közönség 
érdeklődését.
Hirdetéseket a „Borsszem Jan k ó “ részére el
fogad minden hirdetési iroda és közvetlen az
A t h e n a e u m  r. t. hirde':si osztálya-
BIDAPUST, IV. Kei*., Ferencziek-tere 3.

e l s ő r a n g ú .
gazdasági gépek
minőségben.

s a , j á t t  l i a z a i  g r j r d t r t n n A i i y

G ő z c s é i í l ő g é P ® *

I Sss 3~ 
«  Btr+•s. ®

F-I.SŐ MAGYAR
G a z d a s á g i  g é pgy á r  részvény-társulat

________ Gyártelep : Kulsö-váczi Út 7._______ 1044



Összeadás.

—  Te jerekek ! Ti nóczon  kopjatok nedvenócz ólmát, 
harm enczkét kftrte és hotvonéd, szilvát. Már most ebből kölön- 
kölön mi jót rátok ?

Kekele. Hosfájás!

Most jelent meg1: 

H ölgyek

K ertészeti
K é z i k ö n y v e .

Irta egy nagyvilági hölgy. 
Szám os képpel.

Ára csinos angol vászonkö
tésben 2 frt. — Diszkötés- 
ben arany metszéssel 2 frt 

60 kr.
Kapható a kiadónál (Athe
naeum, Ferenciek-tere 3.) és 
minden könyvkereskedésben.

BORSZÉKI BORVIZ
A szénsavas ásványvizek királya.

Kitűnő élvezeti és gyógyvíz, mely a bécsi ós párisi világtáriatokon el
ismerő okiratot és ezüst érmet nyert.

Leggazdagabb szabad ós félig kötött szénsav tartalmánál fogva eddig 
az egyedüli, mely az egyenlítő alatt is átszállítható, annélkül, hogy akár 
erejében, vagy jó ízében és üdeségében változást szenvedne.

JMCiirt ery'óg'y'viz igen jó hatással alkalmaztatik: vérszegénység, 
idegbántalmáknál, emésztési zavaroknál, valamint női bajok és a hugy ivar
szervezet több chronikus bántalmainál

M in t ü d itő  i t a l  tiszta, kellemes izü pezsgő borviz, tisztán, vagy 
bor ós szörpökkel vegyítve páratlanul áll!

F Ő B A K T Á R i

BUDAPESTEN, Kerepesi-ut 51. sz. alatt,
ralamint az ország jelentékenyebb városaiban szervezett lerakatokban 

jíit'iiyos, szabott áron kaplialó.
A borszéki ásványvizek egyedárusitási fő v á lla la ta :

LÁZÁR és VERÍÁR,
B r a s s ó n .

T E R M É S Z E T E S

B
P

IL IN I SAVANYUVIZ!
L e g k i v á l t f b b  k é p v i s e l ő j e  az al- 
kalikns savanyú vizeknek.(33,3369 
szénsav, nátron 10,000 részben) mint gyógy
forrás avenkint növeli elismert jó hírnevét s 
azonkívül alegkitünőbb diatetikus italt képezi

ÉDESKUTY L. nr Ivó csarnokában a nyári hóna
pokban pohárszám ra is kapható.

astilles digestives de Bilin
(BlUnl emésztési ozukorkák) biztos 
szer mindennemű emésztési zavarok
ellen ,mindig friss minőségben van készletben 

a főraktárban. 1266

ÉdeskutyL.
Kapható azonkívül minden gyógyszertárban, fiiszerkereskedósben, 
szállodában és vendéglőben. P á s t i  lé s  d e  Bilin a  legtöbb gyógy

szertárban és gyógyszerárú-kereskedésben.__________

cs. és kir. és szerb 
klr.ndv. izállitőnál
BnflaDCBt,ErzséM-tér8.

Ruth. Regény. Második átvizsgált kiadás

Az első nyom. Regény.....................

Szabály ellen. Regény................ . ...

Két szív  h a r c sa . Regény 2 kötet kötve 

Itt és a jövő életben. Regény 2 kötet kötve

1 frt 20 kr. 

1 frt 20 kr. 

1 frt 20 kr. 

1 frt — kr. 

1 frt — kr.
Mindezen regényeket az összeg előzetes beküldése ellen bérmentve küldi a 
kiadótársulat (Athenaeum könyvkiadóhivatala, Budapest Ferencziek-tere S. sz.)

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, (Ferencziek-tere 3.) s általa minden könyv- 

kereskedésben kapható:

A jó Társaság Modor a és Illem-
C 7 9 h á lv 9 Í  Irta esy nagyvilági hölgy. Ára O ullU alj Ctl. angol vászonkötésb. 2 frt 40 kr.
Diszkötésben arany metszéssel ........ 3 > — »

f iia m  A jó társaság szabályai. TJtmutató a mü- 
111CU1. veit társas életben. Irta egy nagyvilági 

hölgy. 4-dik tetemesen bővített kiadás. Csinos an
gol vászonkötésben........................ 1 frt 80 kr.
Diszkötésben arany metszéssel .......  2 » 40 »

A n n i 67ÓnCÓOT fentartásának, ápolásának llul uliC|luCg és növelésének titkai. Irta 
egy nagyvilági hölgy. Második javított és bővített 
kiadás. Csinos angol vászonkötésben 1 frt 80 kr. 
Diszkötésben arany metszéssel ........ 2 » 40 »

A n nlthnn útmutató a ház ezélszerü és izlés- 
Oiml U llllU U . teljes berendezésére és vezetésére. 

Irta egy nagyvilági hölgy. Csinos angol vászon
kötésben ..................................... 2 frt — kr.
Diszkötésben arany metszéssel ........ 2 » 60 »

Hölgyek kertészeti kézi
idegen források után fordította 
Székely Irén. Összeállította egy 

nagyvilági hölgy. Számos képpel. Csinos angol 
vászonkötésben 2 frt. Diszkötésben arany met- 

2 frt 60 kr.

könyve.

Valódi brünni szövetek, egész öltözetekre.
igen finom gyapjú

—  - I szövet.

Egy 3*io m éte r hosszú  da- í  4*80 f r t  jó  m inőségű |  valódi
rab , te lje s  férfi ö ltöze tre  J 6‘— „ finom  1
való  (k a b á t, n ad rág  és | 7*75

m ellény) á ra  c sak  {  10*— ” ¿ legfinom abb
Téli kabát szövetek, vadászöltöny posztó, daróoz posztó, kamm« 
garn kabát ós nadrág szövetek a legdusabb választékban méteije
2 frt 6 0  kr.-től egész 6 frt 25  kr.-lg, nem különben minden létező 
szövet nemeket megküld utánvétel mellett a  tisztességes és megbízha
tóságáról ismeretes posztógyári raktár

SIEGEL'IIHllOF, B rünnben.
M inták ingyen é s  bérm en tve . —  MintahO sz á llítá s  b iztositta tik .

F ig y e lm e z te té s .  A t. ez. közönség különösen arra figyel
meztetik, hogy szövetek a valódi gy&rl árakon (áremelkedés nélkül) 
egyedül csak a SIEOEL-IMHOF Brünnben, ezég által szállíttatnak. 
Magától értetődik tehát, hogy minden szövet a közvetlen beszerzés 
mellett tetemesen olcsóbb, mint az ügynökök ntján való megrendelés 
mellett. Ép ezért minták kérendök s a megrendelés k ö z v e t le n  esx- 
közlendö minden közvetítők kizárásával, kik a szövet árát csak 
drágítanák. [1193]



Szabad. Vizen úszó, legjobb, homokmentes

s z e l s :  é r k e n ő  - w t
35 kilós próbaládája 3 írt 111 rin vétellel.

Schvarcz József és Társa
Gazdasági gépek és kellékek,

k o v á c s ,  l a k a t o s  é s  g é p é s z -
^zerszámok, legjobb minőség

ben, kedvező fizetésre. 1285

BUDAPEST, Váczi-körat 26. sz.
Díszes árkönyvünk, megrendelőknek Ingyen.

É S Z A K - A M E R I K Á B A
MENETJEGYEK KAPHATOK

a Niederlándisch-Amerikanische Dampfschiff- 
fahrts-Gesellschaft-nál

I., Kolowratrlng 9. TJ 
IV., Weyrlngergas*e 7a J 5 £ lW W i

j Kapontai kölekedések Becsből. 
m ~  F e lv i lá g o s ítá s  in g y e n , ' • b  [ne*]

-A.

felm ondotta
Kertész Tódor

muiparáru raktár
ü z l e t h e l y i s é g e i t .

M o s t
alkalom nyílik 
1000 meg 1000
féle czikk olcsó 
bevásárlására.

L u k á c s f ü r d ő  vendéglő.
Mindennap nagy katonahangverseny 

Minden pénteken halászlé.
Naponta több különlegességek.

Szíves pártfogást kér 1253 Berecky Lajos, 
a Lukácsfürdtí vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.

M o s t  j e le n t  m e g !

Kossuth Lajos iratai.
IVeg-yed-ik kötet.

Ára fűzve 5 frt, diszkötésben 5 frt 80 kr.
A nagy jelentőségű mű első három kötetétől is van 
még néhány példány. A három kötet ára fűzve 15 frt, 

kötve 17 frt 40 kr.
Kapható minden könyvkereskedésben és a kiadónál 

(Athenaeum Ferencziek-tere 8. sz. Budapest.)

Aranyérmekkel kitüntetve. E l s ő  o s t ú í z .  6 »  l t i i ’. k i z á r ,  s z a b a d a l m i . Aranyérmekkel kitüntetve.

o m l o k z a t - f e s t é k - g y á r
K R O N S T E I N B H  K Á R O L Y  ' W i e n .  || |., Hauptstrasse 120. szám, saját házában.

Főherczegi és herczegi uradalmak, cs. és kir. katonai raktárak, az összes vasút*, ipar-, bánya- és hámOrtárSUlatOk építkezési vál
lalatok, vállalkozók és építőmesterek valamint gyártulajdonosok szállítója. Ezeket a festékeket épületek befestésére használják, 

belőlük 40-féle különböző szín van, kilójuk 11 krtól fölfelé, mészben oldható, teljesen hasonló tz olaj-mázoláshoz. 121»
——— ^  M intalapokkal és h aszn álati u tasítással in gyen  és bérm entye szolgálok . - - - - - — ?



A „THE MUTUAL“
NE W- YORKI  É L E T B I Z T O S I T Ó - T Á R S A S Á G .
általános tizletjelentáse 1893. évre (Sl-ils; évi jelentés.)

Bevételek 1893-ban:
Biztosítási dijak és életjáradéki tőkék . . .
Kamatok és házbérek stb.............................

Összesen . .
Kiadások 1893-ban:

Halálesetek és lejárt vegyes biztosítások . .
Életjáradekok................................................
Visszavásárlások és a biztosítási tőkéhez csatolt

nyeremények ......................................
Biztosítottaknak készpénzben kifizetett nyere

m é n y e k ..........................................................
A biztosítottaknak kifizettetett összesen . .
Ju ta lék ok ....................................................
Ügynöki és szervezési költségek, orvosi dijak

és sajtókiadások......................................
Adó, tiszti fizetések, postaköltségek, nyomtatvá 

nyok. házbérek és ejryéb kiadások . . .
Összesen . .

Vagyon:
Ingatlanok (tényleges tiszta érték) . . .
Első helyen betáblázott jelzálog-kölcsönök .
Kölcsönök értékpapírokra............................
A társaság tulajdonát képező értékpapírok

(könyvérték)...............................................
Készlet pénztárban a bankoknál . . . .  
Ügynökök tartozásai és függő számla . .
Leszámitolt ju ta lé k o k .....................................
1893. deczemb. 31-én lejárt kamatok és házbérek 
Az értékpapírok értéktöbblete 1893. deczem-

ber 31-én a könyvértéken f e lü l .....................
Beszedés alatt levő, valamint 1893-ik évhez 

tartozó, de deczember 31-e után esedékes 
dijak, érvényben levő kötvények után . . .

Összes vagyon . . .
Teher:

Az összes érvényben levő biztosítások díjtartaléka
1893. évi deczember 31-én (4°/0-kal számítva) .

Kifizetés alatt levő biztosítások........................
Előre fizetett d i j a k ................................................
Nem követelt hátralékok.................................

Összes teher . . .
Az activák többlete, mint az összes biztosítot

tak tulajdonát képező felesleg..........................

Dollár
33,594.337-98

8,358.807-70

13,139.668-77
330.180-21

5,535.261-20

u
20,885.472-40

5,243.319-72

1,412.698-31

2,828.549-44

18,089.918 69 
70,729.938-93 
7,497.200-—

68,745.465-48
10,844.691-72

131.500-37
747.344-62

1,236.683-73

4,190.856-93

4,494.079-67

167,131.119-35
1,143.080-28

68.766-60
412.105'—

Dollár

41,953.146-68

30.370.039'87

188,707.68014

168,755.071-23

17,952.60891

Frank
174.063-927 36 
43,309.88445

68,081.185-33
1,710.778'29

28,680.109'84

9 ,742809-43
108,214.882-89

27,167.459-69

7,319.680-36

14,655.696-58

93,730.148-65
366,476.367-51

38,845.595-86

356,194.121-65
56,190.112'53

681.349-07
3,872.251-92
6,407.687-72

21,714.284-61

23,285.386-89

865,964.348-96
5,922.695-75

356.303-63
2,135.259-07

Frank

217,373.811-81

157,357.719-52

» 67,097.306-41

874,378.607-41

Fenti zárszámadást alaposan megvizsgáltam és helyesnek találtam.
New-York, 1894. márczius hó 26-án.

Charles A. PrelUr, s. k.
szára vivő.

Fenti zárszámadást megvizsgáltuk és helyesnek, valamint a társaság könyveivel megegyezőnek találtuk.
Theodore Morford, s. k., \
Charles E. Miller, s. k., } számviteli bizottság.
Wm. P. Dixon, s. k., I

Wm. j . Easton, s. k., Isaac F. Lloyd, s. k.,
titkár. alelnök.

(1894. Budapest.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvény társulat.


